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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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EN

Number

1 1

Name Quantity Specifications Image

Product
size:
φ600*35MM;
Power 
voltage: 
220-240V

M5*40mm

LED mirror

2 1Installation
manual

3 3
x3

x3

Screw

M84 3Expansion
bolt

FR

Numéro

1 1

Nom Quantité Spécifications Image

Dimensions 
du produit :
φ600 * 35MM ;
Tension 
d’alimentation : 
220-240V

M5*40mm

Miroir LED

2 1Manuel 
d’installation

3 3
x3

x3

Vis

M84 3Boulon 
d’expansion

ES

Número

1 1

Nombre Cantidad Especificaciones Imagen

Tamaño del 
producto: 
φ600*35MM
Voltaje de 
alimentación: 
220-240V

M5*40mm

Espejo LED

2 1Manual de 
instalación

3 3
x3

x3

Tornillo

M84 3Perno de 
expansión

DE

Nummer

1 1

Name Menge Spezifikationen Abbildung

Produktgröße:
φ600*35MM;
Stromspannung: 
220-240V

M5*40mm

LED Spiegel

2 1Installationshandbuch

3 3
x3

x3

Schraube

M84 3Dehnschraube
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IT

Numero

1 1

Nome Quantità Specifiche Immagine

Dimensioni 
del Prodotto:  
φ600*35MM;
Tensione di 
Alimentazione: 
220-240V

M5*40mm

Specchio LED

2 1Manuale di 
installazione

3 3
x3

x3

Vite

M84 3Bullone di 
espansione

NL

Aantal

1 1

Naam Hoeveelheid Specificaties Illustratie

Productgrootte:
φ600*35MM;
Voltage: 
220-240V

M5*40mm

LED-spiegel

2 1Installatiehandleiding

3 3
x3

x3

Schroef

M84 3Expansiebout

PL

Numer

1 1

Nazwa Ilość Specyfikacja Ilustracja

Wymiary 
produktu:
φ600*35MM;
Napięcie: 
220-240V

M5*40mm

 Lustro LED

2 1Instrukcja
montażu

3 3
x3

x3

Śruba

M84 3Kołek
rozporowy
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ES: Preparación antes de la instalación
• Compruebe si la pared puede soportar el peso. 
• No es posible realizar la instalación en tableros insonorizados, tableros 
de yeso, tableros compuestos, paredes propensas a la corrosión o 
paredes que no se puedan taladrar.

IT: Preparazione prima dell'installazione
• Verificare che la parete sia in grado di sostenere il peso. 
• Non è possibile installare su pannelli insonorizzati, pannelli in gesso, 
pannelli compositi, pareti soggette a corrosione o pareti che non possono 
essere forate.

PL: Przygotowanie przed montażem
• Sprawdź, czy ściana jest w stanie utrzymać ciężar.

FUNCTON DESCRIPTON /FUNKTIONSBESCHREIBUNG 
/DESCRIPTION DES FONCTIONS /DESCRIPCIÓN DE 
FUNCIONES /DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI /OPIS 
FUNKCJI /FUNCTIEBESCHRIJVING

EN: Anti-fog Switch

DE: Anti-Beschlag Schalter

FR: Interrupteur Anti-buée

ES: Interruptor antivaho

IT: Interruttore Antiappannamento

PL: Włącznik funkcji przeciwmgielnej

NL: Anticondensschakelaar

EN: Power Switch: Long press to adjust 
brightness

DE: Netzschalter: Langes Drücken zum 
Einstellen der Helligkeit

FR: Interrupteur d’Alimentation : Appuyez 
longuement pour régler la luminosité

ES: Interruptor de encendido: Presione 
prolongadamente para ajustar el brillo

IT: Interruttore di Alimentazione: Premere 
a lungo per regolare la luminosità

PL: Włącznik zasilania: długie naciśnięcie do regulacji jasności

NL: Aan/uit-schakelaar: ingedrukt houden om de helderheid aan te passen

EN: Preparation before installation
• Check if the wall can support the weight. 
• It is not possible to install on soundproof boards, gypsum boards, 
composite boards, corrosion-prone walls , or walls that cannot be drilled.

DE: Vorbereitung vor der Installation
• Prüfen Sie, ob die Wand das Gewicht tragen kann.
• Die Montage auf Schallschutzplatten, Gipskartonplatten, Verbundplatten, 
korrosionsgefährdeten Wänden oder Wänden, die nicht gebohrt werden 
können, ist nicht möglich.

FR: Préparation avant l’installation
• Vérifiez si le mur peut supporter le poids.
• Il n’est pas possible d’installer sur des panneaux insonorisés, des 
plaques de plâtre, des panneaux composites, des murs sujets à la 
corrosion ou des murs qui ne peuvent pas être percés.

1
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Installation steps /Installationsschritte /Étapes de 
montage /Pasos de Instalación /Passi del montaggio 
/Kroki montażu /Installatiestappen

• Montaż na płytach dźwiękochłonnych, gipsowo-kartonowych, 
kompozytowych, ścianach podatnych na korozję lub ścianach, w których 
nie można wiercić, nie jest możliwy.

NL: Voorbereiding voor installatie
• Controleer of de muur het gewicht kan dragen.
• Installatie op geluidsisolatieplaten, gipsplaten, samengestelde platen, 
muren met risico op corrosie of muren waar niet in geboord kan worden, is 
niet mogelijk.

Screwdriver /Schraubenzieher 
/Tournevis /Destornillador 
/Cacciavite /Śrubokręt 
/Schroevendraaier

Hammer /Hammer /Marteau 
/Martillo /Martello /Młotek /Hamer

EN: Prepare the following tools

DE: Bereiten Sie die folgenden Werkzeuge vor

FR: Préparez les outils suivants

ES: Prepare las siguientes herramientas

IT: Preparare i seguenti strumenti

PL: Przygotuj następujące narzędzia

NL: Bereid het volgende gereedschap voor

2

Tape measure 
/Maßband /Mètre 
ruban /Cinta métrica 
/Metro a nastro 
/Miarka /Meetlint

Pencil /Bleistift 
/Crayon /Lápiz /Matita 
/Ołówek /Potlood

Drill /Bohrer 
/Perceuse /Taladro 
/Trapano /Wiertarka 
/Boor

 w
EN: Measure the distance between the 
fixed points and the distance from these 
points to the top and bottom of the mirror.

DE: Messen Sie den Abstand zwischen 
den Fixpunkten und den Abstand 
zwischen diesen Punkten und der Ober- 
und Unterseite des Spiegels.

FR: Mesurez la distance entre les points fixes et la distance entre ces 
points et le haut et le bas du miroir.

ES: Mida la distancia entre los puntos fijos y la distancia de estos puntos a 
la parte superior e inferior del espejo.

IT: Misurare la distanza tra i punti fissi e la distanza tra questi punti e la 
parte superiore e inferiore dello specchio.

PL: Zmierz odległość między punktami mocowania oraz odległość między 
tymi punktami a górną i dolną krawędzią lustra.

NL: Meet de afstand tussen de vaste punten en de afstand tussen deze 
punten en de boven- en onderkant van de spiegel.
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ES: Taladre agujeros en las posiciones de los puntos fijos marcadas. La 
profundidad de perforación debe ser ligeramente superior a la longitud del 
tubo de expansión seleccionado.

IT: Praticare i fori in corrispondenza dei punti fissi contrassegnati. La 
profondità di foratura deve essere leggermente superiore alla lunghezza 
del tubo di espansione scelto.

PL: Wywierć otwory w zaznaczonych miejscach mocowania. Głębokość 
wiercenia powinna być nieco większa niż długość wybranej tulei 
rozporowej.

NL: Boor gaten op de gemarkeerde vaste puntposities. De boordiepte 
moet iets groter zijn dan de lengte van de gekozen expansiebuis.

EN: Accurately transfer the position of the 
fixed point to the wall, following the 
previously drawn horizontal line.

DE: Übertragen Sie die Position des 
Fixpunkts genau auf die Wand, indem Sie der 
zuvor gezeichneten horizontalen Linie folgen.

FR: Transférez avec précision la position du 
point fixe sur le mur, en suivant la ligne 
horizontale précédemment tracée.

ES: Transfiera con precisión la posición del 
punto fijo a la pared, siguiendo la línea 
horizontal trazada previamente.

EN: Drill holes at the marked fixed point positions. 
The drilling depth should be slightly longer than 
the length of the selected expansion pipe.

DE: Bohren Sie Löcher an den markierten 
Festpunktpositionen. Die Bohrtiefe sollte etwas 
größer sein als die Länge des gewählten 
Dehnungsrohrs.

FR: Percez des trous aux points fixes marqués. 
La profondeur de perçage doit être légèrement 
supérieure à la longueur du tube d'expansion 
choisi.

EN: Tap the appropriate expansion 
pipe (or the expanding part of the 
special anchor bolt) into the drilled 
hole, making sure it is flush with the 
wall or slightly recessed.

DE: Klopfen Sie das entsprechende 
Spreizrohr (oder den spreizenden Teil 
des speziellen Ankerbolzens) in das 
Bohrloch und achten Sie darauf, dass 
es bündig mit der Wand abschließt 
oder leicht zurückgesetzt ist.

FR: Insérez le tube d'expansion 
approprié (ou la partie expansible du 
boulon d'ancrage spécial) dans le trou 
percé, en vous assurant qu'il affleure 
le mur ou qu'il est légèrement 
encastré.

IT: Trasferire con precisione la posizione del punto fisso sulla parete, 
seguendo la linea orizzontale precedentemente tracciata.

PL: Dokładnie przenieś pozycję punktu mocowania na ścianę, postępując 
zgodnie z wcześniej narysowaną linią poziomą.

NL: Breng de positie van het vaste punt precies over op de muur door de 
eerder getrokken horizontale lijn te volgen.
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EN: Mirror Hanging Positioning:
Hang the mirror smoothly on the fixed parts. Ensure that all the fixing 
points are fully engaged.

DE: Positionierung der Spiegelaufhängung:
Hängen Sie den Spiegel gleichmäßig an den festen Teilen auf. Achten Sie 
darauf, dass alle Befestigungspunkte vollständig eingerastet sind.

FR: Positionnement de l’Accrochage du Miroir :
Accrochez le miroir en douceur sur les parties fixes. Assurez-vous que 
tous les points de fixation sont bien engagés.

ES: Colocación para Colgar el Espejo:
Cuelgue el espejo suavemente en las piezas fijas. Asegúrese de que todos 
los puntos de fijación estén completamente encajados.

IT: Posizionamento dello Specchio:
Appendere lo specchio senza problemi alle parti fisse. Assicurarsi che tutti 
i punti di fissaggio siano completamente inseriti.

PL: Pozycjonowanie zawieszenia lustra:
Zawieś lustro równomiernie na zamocowanych elementach. Upewnij się, 
że wszystkie punkty mocowania są w pełni zatrzaśnięte.

NL: Plaatsing van de spiegelophanging:
Hang de spiegel gelijkmatig op aan de vaste delen. Zorg ervoor dat alle 
bevestigingspunten volledig vastzitten.

EN: If using an anchor bolt with a 
screw, screw it in partially, leaving 
enough length to hang the mirror 
cabinet.

DE: Wenn Sie einen Ankerbolzen 
mit Schraube verwenden, 
schrauben Sie ihn teilweise ein, so 
dass genügend Länge zum 
Aufhängen des Spiegels bleibt.

FR: Si vous utilisez un boulon 
d'ancrage à vis, vissez-le 
partiellement, en laissant une 
longueur suffisante pour accrocher 
le miroir.

ES: Si utiliza un perno de anclaje con tornillo, atorníllelo parcialmente, 
dejando longitud suficiente para colgar el espejo.

ES: Introduzca el tubo de expansión adecuado (o la parte de expansión 
del perno de anclaje especial) en el orificio taladrado, asegurándose de 
que quede a ras de la pared o ligeramente empotrado.

IT: Inserire il tubo di espansione appropriato (o la parte espandente del 
bullone di ancoraggio speciale) nel foro praticato, assicurandosi che sia a 
filo della parete o leggermente incassato.

PL: Wbij odpowiednią tuleję rozporową (lub część rozporową specjalnej 
śruby kotwiącej) w wywiercony otwór, upewniając się, że jest ona 
zlicowana ze ścianą lub lekko cofnięta.

NL: Tik de bijbehorende expansiebuis (of het expanderende deel van de 
speciale ankerbout) in het boorgat en zorg ervoor dat deze gelijk ligt met 
de muur of iets verzonken.

IT: Se si utilizza un bullone di ancoraggio con vite, avvitarlo parzialmente, 
lasciando una lunghezza sufficiente per appendere lo specchio.

PL: Jeśli używasz śruby kotwiącej, wkręć ją częściowo, pozostawiając 
wystarczającą długość do zawieszenia lustra.

NL: Als je een ankerbout met schroef gebruikt, schroef deze er dan 
gedeeltelijk in zodat er genoeg lengte is om de spiegel op te hangen.
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Please read these safety precautions carefully before using the product.
1.Do not disassemble or alter the components of the mirror.
2.Press the touch sensor gently.
3.Keep the mirror dry. Moisture reduces the sensitivity of the appliance.
4.Turn off and unplug the mirror before cleaning it. Use a glass cleaner.
5.Make sure the mirror is completely dry before using it.
6.Turn off the power, avoid direct sunlight when the mirror is stored for a 
long period, and keep it out of children's reach.
7.Before using your mirror, make sure that your charging device is 
adequate for its voltage.
8.In case of a fire or explosion, do not touch or throw the mirror into the 
fire.
9.Stop using your mirror if an abnormal situation occurs.

SAFETY INSTRUCTIONS EN

Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, bevor Sie das 
Produkt benutzen.
1.Zerlegen oder verändern Sie die Komponenten des Spiegels nicht.
2.Drücken Sie vorsichtig auf den Berührungssensor.
3.Halten Sie den Spiegel trocken. Feuchtigkeit verringert die 
Empfindlichkeit des Geräts.
4.Schalten Sie den Spiegel aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie 
ihn reinigen. Verwenden Sie einen Glasreiniger.
5.Vergewissern Sie sich, dass der Spiegel vollständig trocken ist, bevor Sie 
ihn benutzen.
6.Schalten Sie den Strom aus, vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, 
wenn der Spiegel für längere Zeit gelagert wird, und bewahren Sie ihn 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
7.Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Spiegels, dass Ihr 
Ladegerät für die Spannung geeignet ist.
8.Im Falle eines Brandes oder einer Explosion, berühren Sie den Spiegel 
nicht und werfen Sie ihn nicht ins Feuer.
9.Verwenden Sie den Spiegel nicht mehr, wenn eine ungewöhnliche 
Situation auftritt.

SICHERHEITSHINWEISE DE

Veuillez lire attentivement ces consignes de sécurité avant d'utiliser le 
produit.
1. Ne démontez pas et ne modifiez pas les composants du miroir.
2. Appuyez doucement sur le capteur tactile.
3. Gardez le miroir au sec. L'humidité réduit la sensibilité de l'appareil.
4. Éteignez et débranchez le miroir avant de le nettoyer. Utilisez un 
nettoyant pour vitres.
5. Assurez-vous que le miroir est complètement sec avant de l'utiliser.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ FR
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Lea atentamente estas precauciones de seguridad antes de utilizar el 
producto.
1. No desmonte ni altere los componentes del espejo.
2. Presione suavemente el sensor táctil.
3. Mantenga el espejo seco. La humedad reduce la sensibilidad del 
aparato.
4. Apague y desenchufe el espejo antes de limpiarlo. Utilice un 
limpiacristales.
5. Asegúrese de que el espejo está completamente seco antes de 
utilizarlo.
6. Apague la alimentación, evite la luz solar directa cuando el espejo esté 
almacenado durante un largo período y manténgalo fuera del alcance de 
los niños.
7. Antes de utilizar el espejo, asegúrese de que el dispositivo de carga es 
adecuado para su voltaje.
8. En caso de incendio o explosión, no toque ni arroje el espejo al fuego.
9. Deje de utilizar el espejo si se produce una situación anormal.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ES

Leggere attentamente le presenti precauzioni di sicurezza prima di 
utilizzare il prodotto.
1. Non smontare o alterare i componenti dello specchio.
2. Premere delicatamente il sensore tattile.
3. Mantenere lo specchio asciutto. L'umidità riduce la sensibilità 
dell'apparecchio.
4. Spegnere e scollegare lo specchio prima di pulirlo. Utilizzare un 
detergente per vetri.
5. Assicurarsi che lo specchio sia completamente asciutto prima di 
utilizzarlo.
6. Spegnere l'alimentazione, evitare la luce diretta del sole quando lo 
specchio è conservato per un lungo periodo e tenerlo fuori dalla portata dei 
bambini.
7. Prima di utilizzare lo specchio, assicurarsi che il dispositivo di ricarica 
sia adeguato al suo voltaggio.
8. In caso di incendio o esplosione, non toccare o gettare lo specchio nel 
fuoco.
9. Interrompere l'uso dello specchio se si verifica una situazione anomala.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IT

Prosimy o uważne przeczytanie poniższych wskazówek bezpieczeństwa 
przed użyciem produktu.
1. Nie demontuj ani nie modyfikuj komponentów lustra.
2. Delikatnie naciskaj czujnik dotykowy.
3. Utrzymuj lustro w suchości. Wilgoć zmniejsza czułość urządzenia.
4. Wyłącz lustro i odłącz wtyczkę zasilania przed czyszczeniem. Użyj płynu 
do mycia szyb.
5. Upewnij się, że lustro jest całkowicie suche przed użyciem.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA PL

6. Éteignez l'appareil, évitez l'exposition directe au soleil lorsque le miroir 
est rangé pendant une longue période et gardez-le hors de portée des 
enfants.
7. Avant d'utiliser votre miroir, assurez-vous que votre chargeur est adapté 
à sa tension.
8. En cas d'incendie ou d'explosion, ne touchez pas et ne jetez pas le 
miroir dans le feu.
9. Cessez d'utiliser votre miroir si une situation anormale se produit.
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Lees deze veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u het product 
gebruikt.
1.Demonteer of verander de onderdelen van de spiegel niet.
2.druk voorzichtig op de aanraaksensor.
3.houd de spiegel droog. Vocht vermindert de gevoeligheid van het 
apparaat.
4.schakel de spiegel uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u 
hem schoonmaakt. Gebruik een glasreiniger.
5.zorg ervoor dat de spiegel volledig droog is voor gebruik.
6.schakel de stroom uit, vermijd direct zonlicht wanneer de spiegel voor 
langere tijd wordt opgeborgen en houd hem buiten het bereik van 
kinderen.
7.voordat u de spiegel gebruikt, moet u controleren of uw oplader geschikt 
is voor het voltage.
8.in geval van brand of explosie, de spiegel niet aanraken en niet in het 
vuur gooien.
9.stop met het gebruik van de spiegel als zich een abnormale situatie 
voordoet.
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6. Wyłącz zasilanie, unikaj bezpośredniego światła słonecznego, jeśli 
lustro jest przechowywane przez dłuższy czas, i przechowuj je w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.
7. Przed użyciem lustra upewnij się, że twój zasilacz jest odpowiedni do 
danego napięcia.
8. W przypadku pożaru lub wybuchu nie dotykaj lustra i nie wrzucaj go do 
ognia.
9. Przestań używać lustra, jeśli wystąpią jakiekolwiek nietypowe sytuacje.
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